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Hanexas mou yu iHwul durmomamuyHuli OOKyMeHm, 30K-
pema, KonuM WLMIOCA MNpPO PO3MEXYBaHHS POMAHCbKOI Ta
repmMaHcbkoi KynbTyp. [OCRigHUKM cepefHbOBIYHUX [AOKY-
MEHTIB aBTOpPCTBa AUMNMOMATIB POMaHCbKOro MOBHOIO ape-
any crTBepaxyloTb [2, ¢. 988], wo B Ti yacu MoxHa 6yno
BUPI3HUTK iHOMBIQYanbHi enemeHTu, ski 06'egHyBanu Kinbka
OOKYMEHTIB MEBHOI enoxy 4nM neBHoi kaHuenspii. Came B
uen yvac 3aknanuca 3acagu HauioHarnbHO-cneungivHnx
BiJMIHHOCTEN Y MOBMEHHI AWMNOMaTiB-NPeACTaBHUKIB LINX
ABox moBHux rpyn ("dalluso fatto della lingua possiamo
riconoscere la nazionalita di chi se ne serve") [2, c. 978]. B
CyyacHUX TepMiHax — WAETbCS MPO BU3HAYEHHS ideocmurtio
ma idionekmy Ournnomama 4u emHocrneyudiky ounsoma-
MmuYyHo20 OUCKYpCy NEeBHOI kpaiHW. 3BiCHO, MpO Le cTano
MOXIMBUM FOBOPUTW MiCNSi TOrO, K AUNNAOMAaTW BNEBHEHO
3aroBopunM1 CBOIMM HaUioHaNbHUMW MOBaMU.

A cepea avnnomartiB, HauioHaNbHMMWU MOBaMW KOTPUX
Oynn poMaHCbKi, YimKO eupi3Hsembcs cmunb imaniduie,
YME MOBIIEHHS BXE He MICTMro Ginblue NMpOoCTOHApPOOHMX
CniB, Xo4a BOHW NpPOAOBXyBanu gonyckatn opdorpadiyHi
HETOYHOCTI, fIK, HanpuKnazg, NOMWMKOBE MPOMYCKaHHS fliTe-
pu "h", iHWi doHeTuko-opdorpadiyHi HETOYHOCTi, Ha
KWTanT BXMBaHHS "donnus" 3amicTb "domnus", HEKOpeKTHe
BXXVMBaHHSI BNIACHUX iMEH | HA3B repMaHCbKOro NMOXOKEHHS,
HeIOTPMMaHHS aHTUYHOI (OpuriHanbHOT) hopMU HaNUCcaHHs
Takux iMEHHUKIB, ane ixHA aganTauid 40 MOBHUX KaHOHIB
KOXHOI enoxu. [lo neBHOi Mipy Ue Oyno cBig4YeHHsaM npar-
HEHHS OOCArHyTM BiNnblUOi TONEpPaHTHOCTI Yy CMifNKyBaHHS 3
npeAcTaBHUKAMK Pi3HMX MiCLLEBOCTEN i gianekTiB, TOOTO He
nigKpecnowyn (He 3arocTploloyM yBary) Ha MOXOMKEHHI,
HanexHOoCTi i T.M., Wo morno 6 cnpoBoKyBaTW NEBHi HeraTu-
BHi peakLii Y1 KoHOTaLii y CniBPO3MOBHMUKIB.

Hannerwe enisHasascs cmurnb ournsioMamie, suxioyie 3
niedeHHUx obrnacmel Imannii, — Yepe3 HENOBTOPHUI MOBHUN
KONMopuT, sIkMA 36epir cBO CaMOBYTHICTb | LOHWHI (AuB.
CTunicTuyHmin NopiBHANBHWI aHani3d y [2, c. 981-2].

DopMyOTLCSA MOCTYMOBO W iHWi 0COGNMBOCTI Aunnoma-
TUYHOTO [AMCKYpPCY: BifHOCHA HEYUCIIEHHICTb OCHOBHOIO
A0pa NEKCUKW, OTPUMAHHST MIHIMYMY NEKCUYHUX OAMHULb,
HeobXigHUX ons BepGansHoro ocgopmneHHs aymku. Mosic-
HeHHs npocTe: gunnomart y CepeaHbOBIYYi MyCMB BUCIOB-
noBaTUCH 3 NEBHOrO (HELUMPOKOro) Kona Tem, nepeaasatu
CTaBNEHHS 0O CXOXMX MOoAin, BUpaxaTun noAdibHi iaei. Biotak
Lopasy cknagaB JOKYMEHTU 3a 3BMYHOK CXEMOIO, L1abno-
HOM, BUWKOPUCTOBYBAB 3HAWOMi CMoBa Ta iX MOEOHaHHS.
Tomy MOBa AMNMOMAaTUYHWX OOKYMEHTIB MEepeTBOPIOETHLCH

Ha cTepeoTun (MeBHOro nepiogy 4w, pigwe, KOHKPEeTHOro
aBTtopctBa). Ocb kinbka npuknagie: "de nostri statu regni
tractare" — BucniB, sikomy npunucytoTb aBTopcTBo OTTOHa |
(Ottone 1), 953-956 pokiB; "ob minime denegandam
dilectissimi N. Petitzonem" — BucniB, WO, K BBaXaeTbCH,
BUIALIOB 3 YCT Ta 3-nig nepa leHpixa IV (Enrico IV); cnoo
"corroboratio", skomy 4acTto nepepysano "cuius traditionis
(donationis ecc.) testem hanc paginam (cartam, cartam
praesentem ecc.) scribi iussimus". Cnpasegnusum 0Oyae
BiA3HaA4MTM 04pasy, L0 L NEKCUYHi 3BOPOTK 3yCTpivaloTbCs
i B JOKYMEHTax iHLIMX Toro4yacHux gunsomaris [2, c. 984].

Y uinomy, iTanincbka MoBa cTana BM3HAHOK MOBO [0-
KYMEHTIB 3rogoM, nicns rpeubkoi Ta natuHu. Jlnwe Ha Cap-
OWHIi, sIka po3BMBanacsa 3aBXau BiOMIHHO Bif MIBOCTPIBHOI
ITanii, micueBun AdianekT BUKOPUCTOBYBABCS Ha MiXXHapoa-
Homy piBHi BXe 3 X| cToniTTi. HangasHiWnin AOKYMEHT, Ha-
nMcaHuin Ha capAcbkii MoBi, AaToBaHW nNpubnusHo 1070-
1080 pokamu, ane A0 HawuWi OHIB Aina nuile Noro Konmisi,
BMKOHaHa y XV cronitTi. LlikaBum € Takox i OOKyMeHT
1186 poky, 3 micta ®abpiaHo, YacTMHa AKOro HanmucaHa ita-
NINCbKO MOBOI, [5]. IHWMMK crioBamn, BUKOPUCTAHHS Haui-
OHanbHWX (Y OaHOMy BMNagKy — iTanincbkoi) MOB, HaBiTb B
ocTaHHi ctonitta CepefHboBIYYs, 3anuwaeTbCa paglwe Ha
piBHI cnpob. Ti gunnomaTtuyHi JOKYMEHTU, siki cTocyBanucs
HOPUONYHUX | LEPKOBHWUX NWUTaHb, NPOAOBXYBanu ckragaTu
naTuHOMO, B TOW Yac, KON KOpeCnoHAEHLis!, Lo cTocyBanacs
iHLIMX TeM, OCOBnMMBO — Ha MexXi 3 MpMBaTHUMWK, Nucanacs
iTanincekolo mMoBot. Mo cyTi, po3BMTOK iITarOMOBHOrO AuM-
FIOMaTUYHOTO ANCKYPCY MOXHA BECTU Bifl UMX OOKYMEHTIB.

Takum € AiaxXpoHiYHUIM ornsag eBOMUIMHUX 3MiH | iTa-
nincbkoMy AUNAOMaTUYHOMY AMCKYpPCi KiHUS V — nodatky
XV cronitta. Y noganblumx OOCMIMXKEHHAX aBTOP NiaHye
30cepeauTy yBary Ha 0CobGnMMBOCTAX MOBIEHHS AUMNIIOMATIB
y XV-XXI cToniTTaX.
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WNAXU 3BAFrAMEHHA MOB Y rNOBAJII3OBAHOMY CBITI
(va npuxknapi 3ano3uuyeHs y chpaHuy3bKin MOBi)

Y cmammi po3ansdarombcss eHympiwHi i 308HiwHIi 3acobu HomiHauyii. Ha npuknadi nekcem aHa/10-aMepuUKaHCbKO20 M0XO-
O)KeHHs1 8U3HAa4Y€HO POJib 3aMo3UYeHHs K MOMY)XHOT pywiliHOI cusiu Heosl02iYHUX npouyecie y 2rnobasizoeaHomy ceimi.
Kmrouyoei cnoea: 3ano3uveHHsi, HOMiHayiss, aBanmauisi, cioeomeip, 2nobasnizayisi.

B cmambe paccmampuearomcsi 6HympeHHuUe U eHeWwHue cpedcmea HOMuHayuu. Ha npumepe rniekceM aHar10-aMepuKaHCKo20
npoucxo»(deHun onpedenﬂemcn POJIb 3aUMCME08aHUsT Kak MOWHOU deumymeﬁ Cuslbl HeoJio2U4YeCKUxX npoyeccoe 8 Mupe as10-

6anusayuu.

Knroyeenle crnoea: 3auMcmeoeaHue, HOMuHayusi, adanmauus, cnoeooGpa:aoeaHue, enobanusayus.

The article studies the internal and external means of nomination. The role of borrowing as a mobilizing neologic power
under the globalization is defined on the example of English borrowings in French.
Key words: borrowing, nomination, adaptation, neology, globalization.

Byob-sika MoBa Mae MeBHi 3acobu HomiHauii, 3a gono-
MOro SKMX BiAOYBa€ETbCA Ha3WBaHHA €NeMeHTIB No3amMoB-
HOi AicHocTi (MpeameTam, siBAWam, Aigm Towo). Tpagu-
LiMHO BMPI3HSIOTL Taki yHiBepcarnbHi 3acobu HoMiHauii:

e BHyTpiwHi 3acobn HomiHaLii:

1) yTBOpEHHS HOBUX CHiB;

2) NepeoCMUCIIEHHS iCHYHOYMX CHiB;

3) cnoBocCnonyyeHHs,

e  30BHILWHI 3ac0OM HOMIHALT (3aN03NYeEHHS).

Lli 3acobu no-pisHOMYy BUKOPWUCTOBYIOTBCA Yy MOBaXx.
HanbinbLw icToTHUMK Ans CcTpykTypy MoBwW, 6e3nepeyHo, €
BHYTPILLHI 3acobu, ceped SKUX nepesaxarTb CMOBOTBIP Ta
nonicemiyHi TpaHcgopmadii. Ane 3a 6pakomM OCTaHHIX Ha-
3MBaHHA MOXe BigbyBaTucs 4epe3 3anosuyveHHs abo 3a
gonomoroto crnonyku cnis [1, c. 220-223].
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B 1 C H MU K Kuiscbkoro HauioHanbHoro yHisepcurety imeHi Tapaca LleByeHka

Cnig 3a3HaunTK, WO OCTaHHIM YacoM posib 3ano3vnyeH-
HS SK YHiBepcanbHOro HOMIHATMBHOrO 3acoby HEeBMWHHO
3pocTae. | Ue ronoBHMM YMHOM MOB'A3aHO i3 Mpouecamu
rnobanisauii, aki oxonunu Bci cepun NMACLKOI AisiNbHOCTI.
TpaHcdopmaLinHi npouecu rnobanisauii garTbca B3HAKU
He TifbKNM B €KOHOMIYHIN, NOMiTUYHIN Yn NpaBoBii cdepax
CYCMINbHOro XWUTTS, ane i ACKPaBo BUSBMAOTLCS B KyINbTy-
pi, B Takux ii ranyssx, sik-oT, MUCTELTBO, Hayka, OCBiTa,
BUXOBaHHSA TowWo. [lesiki BYEHi BBa)atoTb, LLO rnodanisauis
CycninbCTBa BU3HAYaEeTbCA CaMe nepeBarolo KynbTypu Hag
€KOHOMIKOIO | MONITUKOK [2], OCKINbKM B KynbTypi couianbHi
BiJHOCMHM MaKCMManbHO CMMBOIi30BaHi, TOMY MOXYTb
3fiicHioBaTMCs ©e3 MpuMB'A3KM OO0 KOHKPETHOI TepuTopil.
Omxe, rnobanisauisi 3yMOBIIOE BCECBITHI BCEOCSKHUIA
XapakTep, Lo ioro HabyBatoTb CoLianbHi, EKOHOMIYHI, noni-
TUYHI, KynbTYpHi 3B'A3kM Ta BigHOCUHUW. BoHa sBnsie coboto
He OAMWH MpOLEeC, a KOMMIEKCHY CYKYMHICTb MPOLECIB, SKi
AiloTb Cynepeynueo, iHOAi KOHMPOHTaLiNHO. BoHa pecTpyk-
TYypye C€nocobu Haworo iCHyBaHHS y CBITi, 4O TOrO X Ha
rmmbuHHoMy piBHi. CBIT nocTae sk "eAnHE COLIOKYNbTypHe
micue" [3], Wo o3Hayae oOHaAKOBICTb YMOB i XapakTepy Co-
LianbHnx B3aemofdin B Oyab-siIKOMY KyTOYKy cBiTy. CBIT
"cTuckaeTbes", N030aBNAETLCA NOAPIOHEHHSA Ha cneundiyHi
30HM coujanbHUM npocTopoM. a 6Ga3oBe MNpPOCTOPOBO-
hismkanictcbke TnymadeHHs rnobanisauii noctynaeTtbes
Micuem meTachopi HenpoCTOPOBOCTI, AeTepuTopu3aadii, iH-
TenekTyanbHO-KyNbTYPHOI €OHOCTI, HemaTepianbHOCTi, cu-
MBORNIYHOCTI. MoXHa ckasaTu, WO BOHA BUKOHYE iHTerpa-
LiMHY OYHKUiO Y WMPOKIA MAOLWMHI, 34iMCHIOYM KOHCONMI-
Jauito pisHMx cdep NACHKOT AiAnbHOCTI, BOHA € KBiHTECe-
Hui€el icTopuyHUX TpaHcdopmalii. Lle peaynbtaT 6araTosi-
KOBUX SIKICHMX 3MiH He TiNbKW Y CyCniNbHOMY PO3BUTKY, ane
N y cuctemi "cycninbCTBO — Npupoaa”, Wo BM3HAYae came
iHTerpauiiHuii xapaktep ceHomeHa rnobanisauii. OcTaHHIM
AEeCATUPIYYAM YHAaOYHUNACH €4HICTb CBITY i CMiNbHICTb Npo-
Onem: BcennaHeTHe NOACTBO CTano gefani pearbHiLo
POpPMOI0 iCHYBaHHS NOAMHM B3arani.

Tak, rnobanisauis iHTEHCUMIKYE KynbTypHi KOHTaKTW,
CrpUsYN NpAMIA MOBHIN B3aeMofii, WO, B nepLly 4epry,
NO3HAYaEeTbCsl Ha JIEKCUYHOMY CKMNafi KOHTaKTYH4MX MOB.
Mpu uboMy iHHOBAUT TEXHIYHOT, NOBGYTOBOI, MUCTELIbKOT 260
iHTenekTyanbHoi cdep pas3om i3 BiANOBIOHUMU Ha3Bamu
MOMOBHIOKTL KYNbTYPHO-MOBHWUIA NPOCTIP MEBHOMO MOBHOTO
KOMEeKTUBY, y Takui cnocib iHTerpytoun noro Ao rnobanissa-
HOI CNiNbHOTKM Ta YHiBEpcani3yloun 3acobn BUPaXeHHS.

BupilwanbHe 3HayeHHs y LMxX npouecax BigirpatoTb, sK Bi-
AOMO, aHrfo-aMepukaHcbka KynbTypa i MoBa. Ane y Tpusanin
nornemidi LWoao 3acunns aHrno-amepukaHiamis y dpaHLy3bKin
MOBi MW JOTPUMYyEMOCS NOMipkoBaHuX nornsgis. o-nepiue,
aHrno-gpaHuUy3bKi MOBHO-KYNbTYPHI KOHTaKTU MatoTb OABHIO i
Garaty icTopito Ta BigbyBanuca akTMBHO B TOMY YW iHLLOMY
HanpsMi y NeBHy icTopuyHy enoxy. No-gpyre, WO € oyxe Bax-
NMBUM, TaKke KOHTaKTyBaHHSA Crpusie akTueisauii MUTOMOro
CMOBHUKa MOBW-PELIMMIEHTA, @ OTXe, il AUHAMIYHOMY PO3BUTKY
i3 36epexkeHHsIM BNacHOI ineHTUYHOCTI.

Taknm 4YMHOM, NPUPOAHO, WO Afs HOMiHaUil HOBMX
06'ekTiB i ABULY, BMKOPWUCTOBYIOTbCS aHrMiACbKi Ha3BW, sKi
BXMBalOTbCA ppaHLy3amu i ppaHkopoHamu, ane npu Lpo-
My aKTMBYETbCH i NMUTOMWUWA CNOBOTBIPHMI ¢oHA. Hapasi
3aMno3MYeHHs 3 aHrMINCbKOI MOBU MU TIyMayuMmo $IK 3acib,
CTUMYN, PYLIAHY CUny, a Takox kaTanisaTop BracHWX Heo-
JIOTIYHMX MOTEHLN.

OTxe, cepeq CniB aHrno-aMepUKaHCbKOTO MOXOOKEHHS
y chpaHLy3bKit MOBi MW BUAINSEMO:

e  3aMo3VYeHHs;

e KanbKu;
e KCEHi3mu;
e iHHOBaLUi.

TepMiH "3ano3n4eHHA" Mae reHepaTUBHUIN XapakTep i
Nno3Hayae CrnoBa iHWOMOBHOIO MOXOMKEHHSH, SKi MPOWLLAM
eTan iHTepdepeHLii i novyanu BXoanTM OO CUCTEMU MOBU-
peumnieHTa. Npouec 3ano3n4eHHs € CKnagHuM i TpuBanum
NnpoLEecoM NepeHeCceHHs-BiATBOPEHHS iHLLOMOBHUX MeKCUY-
HVUX OAMHWLG. Moro nepeayMoBO € BUHUKHEHHS OKpeMoi
iHTepdbepeHUii Ha piBHi iHAMBIQYanNbHOro MOBMNEHHS (BiniHr-
Bi3M), LIO nocTynoBo HabyBae macluTabHoOCTi Ta nepepa-
€TbCSl TaKOXX OOHOMOBHUM 4IieHaM [aHOr0o MOBHOIMO KOIEeK-
TMBY. Y npoueci 3ano3vyeHHst BUAINSEMO Taki eTanu:

1) BiaGyBalOTLCA 3MiHM B iHLLOMOBHMX CMOBax Mifg Yac ix
BXO)KEHHS1 Y MOBY-peUUnieHT (oHeMHo-rpadhemMHa cy6-
CTUTYUiS Ta rpamaTuyHe oOpPMITEHHS iHLLOMOBHOIO CroBa
3acobamu MOBU-peumnieHTa, BXOAXEHHSI B 11 JIEKCMKO-
CEMaHTU4YHy cucTeMy). Ha gaHomy eTani croBO BXe MOXHa
BBaXaTu 3ano3myeHHsMm: show-business, non-stop, hit-
parade, action painting, hard edge.

2) cTalTbCHA NEPETBOPEHHS, AKi € HACTiAKAMN OCBOEHHSI
3ano3nyeHoro croea nig 4Yac Moro NoAanbLUIoro yHKUIOHY-
BaHHSA Yy HOBIi MOBHi cuctemi (agantauisi): best-seller,
reader, rocker, debater, rewriter, designer; to interview >
interviewer, to program > programmer, to zap > zapper
(nig BNNMBOM aHr. zapping); to sponsor > sponsoriser, to
visualize > p. visualiser; to flash > flasher, to rewrite >
rewriter, to mix > mixer.

3) BinbyBaeTbCcs yKOpiHEHHs (iHTerpauis) 3ano3uyveHoi
NEKCUYHOI OAMHUL B CUCTEMY MOBM-pELMNIEHTa — 3ano3u-
YEHHS BXE MOBHICTIO BiANOBIAAE HOPMaM HOBOI MOBHOI CU-
CTEMM i He BiOpi3HSAETLCA Big NMTOMOI nekcuku: film, vamp.

Kanbku — Le 3ano3nyeHHs 3 MOBHOK MOPGEMHOK 3a-
MiHOI, KOMM iHWOMOBHA MoAefb BiATBOPIOETLCSA LINKOM
MopdonoriyHMMK 3acobamm MOBU-peLMMieHTa, Lo MOBHiIC-
THO BUKIO4ae dooHeMHy cybctutyuito. Cloan BXxogsTb:

a) CTPYKTYpHO-MOPOnoriyHi Kaneku (nepeknageHi 3a-
NO3NYeHHA), SKi BiOTBOPIOIOTL Yy MOBI-peuunieHTi Mopdo-
CUHTAKCUYHI XapaKTepUCTUKM MOLEenen MoBU-OOHOpa LUNS-
XOM nomopdeMHOro nepeknagy, Hanp: aHr. politic fiction >
dp. politique-fiction; awr. loud speaker > p. haut-
parleur; aHr. high fidelity > cp. haute fidélite;

6) onncoBo-NepeknageHi ekBiBaneHTU 3ano3nyeHnx ne-
KCeM, SiKi BUCTYNalTb nuwie npubnmaHMmu BignosigHWkamm
iHLLOMOBHMX MOAernen i He BiATBOPIOOTL iXHIO MOpdororiy-
HYy CTPYKTYypy, Hanp.: ¢p. répétiteur de dialogue < aHr.
dialogue-coach (aHr. coach "TpeHep"); dp. détective privé
< aHr. private eye (aHr. eye "oko), ¢p. feuilleton a I'eau de
rose, télé-mélo < aHr. soap(-)opera;

B) 3aM0O3UYEHHST HA OCHOBi CEMAaHTUYHOI KOHTaMmiHauil,
KONW y NeKCemMn MOBU-peLMniEHTa BUHMKAE HOBE 3HAYEHHSI
abo BiATIHOK 3HAYeHHS BHACNIAOK il OTOTOXHEHHS 3 YaCTKOBO
€KBIiBaneHTHOK reKkcemMol MoBU-AOHOpa. EkBiBaneHTHICTb
MOXe OyTu K y nnaHi BuUpaxeHHs (oHeTuKo-rpadpiyHunii
36ir), Tak i y nnaHi 3micty (cemaHTuuHun 36ir). Hanpwvknag:
dp. audience (1165) — aHr. (XX) "KinbKiCTb NtoAeN, O 0X0-
nne OpykoBaHe BuAaHHs"; ¢p. production (XV) — aHr.
(1915) "npoatocyBaHHA inbmy"; dp conduire (X) — (aHr. fo
conduct >) "oupurysatin'"; dop. chuaffer (XlI) — (XX) (aHr. hot >)
"mkas — Matun 30ymKyoumin putM" — iHTerpansHa cema "rapsi-
ynin", akTyanisauisi NOTeHUiNHOT cemu "eHeprinHnin";

KceHiamu — 3ano3nyeHi nekcemu, WO NO3HaYaThb YyXKO-
pidHi ek30TNYHI peanii Ana NeBHOI MOBHOI CMinbHOTU. Hass-
HICTb eTHocneundiyHOi ceMu 3yMOBIOE nepudepiiiHe pos-
TalyBaHHA BIiAMOBIAHOI OAMHWLI Yy JEKCMKO-CEMaHTUYHIN
cUCTEMi MOBUM-peLMieHTa, iHTerpauis 4o sikoi MoXxe BiadyBa-
TMCS nuwe 4epe3 MeTagopuyHe abo MeTOHIMiYHe nepe-
ocMmucneHHs. Hanpuknag: drive-in "aBTokiHOTeaTp nNpocTo
Heba"; preview "nepegnpem'epHui nokas, Ae rnsgadvi Mo-
XyTb BNNWHYTU Ha nodanbLuy A0 CTPiYkM", y My3uLli — 30K-
pema ue CnocTepiraeTbCsl y nekcem, noe'a3aHmx 3 BUTOKAMU
[Kasy i TpaguuinHOK TBOPMICTIO acbpoamepukaHuiB, Hanpu-
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knag, work song, hollers song, coon song, square dance,
tap dance, bunny hug, spiritual, gospel.

IHHOBAWT — Lle IHLIOMOBHI CMnoBa, Lo BUKOPUCTOBYIOTLCS
B YCHIM abo nucemHin dpaHuy3bkin MOBi, arne He Habynu
neKkcukorpadpivHoi bikcauii, TO6TO 3anuwarTbCa Ha nepu-
doepil NeKCMKO-CEMaHTUYHOI CUCTEMM MOBU-PELIUNIEHTA, Ha-
npuknag: performance "Buctaea", lounge café, prime time.

Ha npoTtuBary iHHOBaUisiM acuMinboBaHi 3ano3vyeHHs
BiQNOBiAaTb CTPYKTYPHUM HOpMaMm cpaHLy3bKOi MOBM i
YTBOPIOKOTb BiAgnoBigHi opdorpadiyHi i mopdonorivHi dop-
Mu. Acuminsuisa BiobyBaeTbCA 3a BHYTPILWHIMW 3aKOHaMu
MOBM-peuunieHTa, y AaHoMmy pasi dpaHuysbkoi. 3a cTyne-
HEM acuMinauii po3pi3HAEMO Mo8HICMI0 Ta YacmKoeo acu-
MinibogaHi Nekcu4Hi oanHuui. MNMoBHICTIO acMMiNbOBaHi nek-
ceMy 3asHanu 3MiH Ha (POHEeTUYHOMY, rpadpiyHomy, Mop-
ONoriYHOMy i CEMaHTUYHOMY PIBHSX, AK-OT, partenaire. Y
YACTKOBO aCUMINbOBaHNX 3an03U4EeHHAX TpaHcdopmadii He
3aBepLIEHO Ha OAHOMY 3 3a3HadeHuX piBHIB, Hanpuknag,
manager, management, 110 He Habynu cTabinbLHOI BUMOBU
Ta y CEMaHTU4YHOMY NNaHi KOHKYpye 3 NUTOMUMM chpaHLy-
3bKNUMK niekceMmamu directeur, gestionnaire, gestion.

Ha cTyniHb acuminsauii 3anosuyeHHs1 BKasye TakoX MOro
CrOBOTBIpHa NOTEHLis1 Y MOBI-peLMnieHTi — 30aTHICTb YTBOPIO-
BaTW NOXiAHi, @ TAKoX CNOMy4yBaHICTb 3 IHLUMMW Nekcemamm —
30aTHICTb YTBOPHOBATW CTarli CrOBOCMOSMYYEHHs], HanpvKnaz;
interview — interviewer, intervieweur (KOHKypye 3 MMTOMWM
dp. journaliste); donner/ prendre une interview.

Ak 3as3Havanocs BuLie 3aMO3VYEHHS BENUKOK Mipoko
Crpusie CrOBOTBIPHI aKTMBHOCTI NMUTOMWX 3acobiB MOBW-
peumnieHTa. NMpy LbOMY TaKOX CNOCTEPIracTbCAa i BUKOPUC-
TaHHS IHLLOMOBHUX CNOBOTBIPHMX OCHOB i adpiKCiB.

Tak, IHTepHeT-TepMiHOMOria nocigae Baxnuee Micle ce-
peq iHWWMX HOBOYTBOPEHb Cy4acHO! paHLy3bKOI MOBW.
3BuUYaiiHo, WO BinbLicTe TEPMIHIB NpuxoanTb A0 paHLuy-
3bKOi |HTEPHET-NEeKCHMKN 3 aHrno-aMepukaHCbKUX mKepen.
Ane npu dopmMyBaHHi |HTEpHET-CNOBHMKa paHLy3bKOi
MOBM 3HA4YHOK MIpOK 3afisHi i BNacHi CroBOTBIpHI GOHOMW.
Tak, dopMaHT cyber-, skuii sBNsie coboto OBa nepLumnx
cknagu rpeubkoro pgiecrnioBa kuberman "ynpasnatu', €
npedikcom y crnoBax, B SIKMX HasiBHA CeMa KepyBaHHS,
ynpaeniHHa Yy NneBHOMY npocTopi. Hanpuknaa: cybernovice,
cybercafé, cyberdémocratie, cybernétique, cyberculte,
cyberjargon, cyberculture, cybernéticien.

3aBaskn cpopmanTy télé ("BigcTaHb") B OCTaHHI yac y
MOBi BUHUWKIO TaKOX [eKinbka HEeOmNori3aMiB, $K-OT,

téléassurance, télécharger, téléadministration. Ane cnig
3ayBaXuTK, WO BUKOPUCTaAHHA AaHoro dopmaHTa Moxe
CTBOPIOBATU MNEBHY [OBO3HAYHICTb Yy KOHTEKCTi, WO CTOCY-
€TbCs TenebayeHHs.

Mpedikc e- hakTUYHO € KanbKOoK 3 aHrMiNCbKoi MOBM,
Je BiH No3Havae sBuvLa i3 ranysi iHpopMaTukm Ta Teneko-
MyHikauin. Llen npedikc (rpacdiyHo acuminboBaHui y dpa-
HLY3bKih MOBi — €) MocTynoBo Habysae rnobansHOro noLm-
peHHs Yy Media Ta €EKOHOMIYHIN cdepax (é-commerce,
é-business, é-book), a TakoX B  agMIHICTPyBaHHI
(é-administration é-ministere).

IHWKXM NPYKNagoM HEONOTiYHOT aKTUBHOCTI ppaHLy3bKoi
MOBMW Mig BMSMBOM aHIMIACLKOI € NEKCEMU Ha MO3HAYEHHS
€MNeKTPOHHOI nowTn — aHr. mail. Tak, TepMiH courrier
électronique abo ckopo4veHo courriel 6yB odiliiHO NPUNAHS-
Tui y KBebeky i wBmako 3000yB CBOE BU3HAHHA y ®paHLii.
[aHuin Heonoriam KOHKYpye 3 iHWWM CyTO (paHLy3bKUM
yTBOpeHHAM — Mél < messagerie électronique. OcCTaHHs
abpesiaTypa TakoX LUBMOKO PO3NOBCIOAXKYETLCH , 30Kpema
Yyepes CBOK (POHETUYHY NOAIOHICTL 40 aHrMIACLKOro aHano-
ra (mail), skui Hapasi 3anuaeTbCca NigepoM y BUKOPUC-
TaHHI, ane 3 BUMOBOIO, L0 Mae TeHAEHLUi0 40 dpaHum3aLii.

Omxe, BIOKPUTICTb CNOBHMKA A0 €KCTPaniHrBiCTUYHMX
BMNMUBIB € XapaKTEPHOK PUCOID iCHYBaHHA MOB Y rrnobani-
30BaHOMY CBITi, YMOBOI iX (PYHKUiOHYBaHHS Ha OaHOMY
eTani, cBig4YMTb NPO MO3UTUBHY AUHAMIKY IXHbOIO PO3BUTKY
Ta € BUABOM iX CYTHOCTI YyTnuBO pearyBatu i Bigobpaxatu
3MiHU Yy CYCNIfIbHOMY XUTTi. 3an03MYEHHS € NOTYXHOK py-
LWIVHOIO CUIOK ANs akTuBauil MMTOMMX CIOBOTBIPHMX NOTe-
HUi MOBMW, BaXenem A5 BUKOPUCTaHHA BHYTPILLHIX 3aco-
6iB HOMiHauji. 3ano3nyeHi NekcuMYHi oauMHWLI NpoXoasTb
pi3Hi Wnaxv aganTaudii y dpaHuy3bKii MoBi. BupisHATb
OKa3ioHarnbHi 3ano3u4eHHs!, siKi BXUBAlOTbLCS Ha OaHOMY
eTani po3BUTKY MOBW i BUKOHYIOTb MEBHI NparMaTuyHi yH-
KUii, Ta y3yanbHi 3ano3nyeHHs, Ski cTanu 4acTUHOK MOBHOI
KapTVHU CBIiTy bpaHKo (QOHIB yHacnifoK yHiBepCcanbHOCTI
No3HavYyBaHWX HUMUW KOHLLENTIB.
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CKNA[ B YKPAIHCBKIA TA ITANIACbKIN MOBAX: KOHTPACTUBHI ACMNMEKTHU

Cmammsi npucesiyeHa KOHMpPacmMuUu8HOMY aHalli3y 3a2a/lbHuUX xapakmepucmuk cknady 6 yKpaiHCbKili ma imanilicbKili Mogax.
lpodoexyroqu yukn KoHmMpacmueHux docridxeHb 080X MO8 — yKpaiHcbKoi ma imanilicbkoi, aesmop adpecye mamepian ny6ii-

Kayii 6eanocepedHbo0 cmydeHmam-ghinonoaam i nepeknadayam.

Knro4doei cnoea: gpoHemuka / poHosoeisi, nopieHsAIbHa 2pamamuka, KoHmpacmueHul aHani3, ykpaiHcbka ma imanilicbka Mogu.

B cmambe conocmassisiomcsi 2r1aeHble XxapakmepucmuKu crio2a e YKPauHCKOM U umarsibsiHCKOM si3blKaX. Amoiu ny6nuxauu-
el aemop npodo.n»(aem UUKIT KOHmMmpacmueHux uccnedosaHul YKpPauHCKO20 U umaJlibsiIHCKO20 s13bIKO8.
Knrodeenle crosa: deemuna /d)OHOﬂOZUﬂ, cpasHUMesnbHas epaMMamuka, KOoHmpacmueHul aHanus, prauHCKUlj u umarnb-

SHCKUU SA3bIKU.

In the article we compare the general features of the Ukrainian and Italian syllable. This contribution continues a series of
contrastive researches between Ukrainian and Italian. The target audience of these studies is supposed to be the students of

linguistics and translation departments.

Key words: phonetics / phonology, comparative grammar, contrastive analysis, Ukrainian and Italian.

MoTpeba NpPONOHOBAHOro KOHTPACTMBHOIO aHarnisy ckna-
Oy B YKpaiHCbKii Ta iTanincokin MoBaxX BWHMKMA B pamkax
KYpCYy 3 YKpalHCbKO-iTanincbKol NOPIBHANBHOI rpamMaTukm ye-
pe3 HeobXiaHICTb CTBOPUTM MiHIManbHUn (6a3oBuii) mMaTepi-
an sk noyaTok Ans nodanblUMX BaroMilUMX KOHTPACTUBHUX
AocnigXeHb, OCKiNbKM NOAiIOHI gocnimkeHHA abo He iCHYHTb
abo € obmexeHnmn. Y gaHomy BUNagky, ctattsa — Le cnpoba

MOPIBHATW AEesKi acnekTn cknagy 3 MeTOl BUSIBUTW TOMOBHI
nopibHocTi Ta BigMiHHOCTI B 060X MOBax i, TOMy, BOHa Mae
TEOPETUYHO-MPaKTUYHWI XapakTep i aapecyeTbCs, roNoBHUM
YMHOM, He ayauTopii (POHETUCTIB-TeopeTUKiB, a be3nocepen-
HbO CTyAeHTaM-pinonoram i nepeknagadyam.

BuaHaueHHsA cknapy y RiHrBICTULI 3anuwaeTbes Hag-
TO CMipHMM NMUTaHHSAM | HE Mae OCTaToYHOI AediHiuii, Wwo
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